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IV. 
(D) Hogy miért kivánunk mi az ország 

autonom ügyeinek élére szakministeriumot és 

ennek felelősséget ? Ez a kérdés, melyet fej- 
tegetni 124-dik számu vezérezikkünkben meg- 

igértünk. 

Kétségtelen, hogy még az octoberi diplo- 
ma is hazánk alkotmányos önállását elismer- 

te; alkotmányosan pedig csak ugy kormá: 

nyoztathatunk, ha vagy a régi municipalis 

rendszert egészen visszaállitják , vagy törvény- 
hozásunknak 1848.iki elöhaladását elismerik s 
visszaállitják a szak és felelős ministeriumot. 

Lehet-e a magyar királyságot a régi mi- 

nicipalis rendszer, és dicasterialis kormány- 

zással okszerüen, s Austriával egyenjogilag 
kormányozni? és pedig lehet e 

1) a közös birodalomhozi vonatkozásaiban ? 

2) a királyság tartományainak egymáshozi 
viszonyában és 

3) a belső rend s ügyvitel viszonyaiban ? 
Ezek a kérdések, a melyekre felelni meg- 

kisértjük. 

A közös birodalommal ugy a pragmatica 
sanctio, mint az 1790 i s későbbi törvényho- 
zás határozmányai folytán tagadhatlan össze 
köttetésben állunk. Ezt minden párt is elis- 
merte. 

Ezen összeköttetésünk abban állott, hogy 

egy közös uralkodóház birván ugy a magyar 

királyság mint az osztrák császárság koroná- 

ját, egy sonverainben van összpontosulva a 
közös főhatalom, s a két állam rész együtt 

képezi Európa egyik nagy hatalmasságát. 

Ezen nagy hatalmi állás, és a közös bi- 
rodalom épségének és sérthetlenségének, va- 

lamint a trón fenállásának védelmére közös 
hadsereget tartott a b rodalom két része, oly 
móddal pedig, hogy a magyar királyság al- 

kotmányos lévén, a királyi előterjesztések 
alapján mindig maga határozta meg saját or- 
szággyülésein, hogy mennyi katonát tartson, 
s azt miként állitsa elé, maga szávazta meg 

a hadsereg tartására szükséges adót, s an- 

nak kivetése modját; a királyi ház fentartá- 

sára, valamint a külső képviseletek költsé- 
gére, a király rendelkezése alá adta a ma- 
gyar álladalom javait. 

És az igy kiállitott katonaság , adó. s 
kincstári javak hova forditása, a békekötés 

és hadizenet jogával egyetemben felségi jog 
volt, a mit az uralkodók önhatalmilag gya- 
koroltak. 

Egyéb összeköttetésünk Austriával nem 
vala, s az tölünk annyira különvált ország 

terület volt, mikép nemcsak hogy vámsorom- 
pok választának el egymástól, de a magyar 
királyság minden tartományainak az uralko- 
dók aláirásaival szentesitett törvényei vannak, 
melyekben biztositottunk, hogy minket nem 

fognak az örökös tartományok normájára kor- 
mányozni. 

E szerint tehát, mi magával Austria né- 
pével közvetlenül nem függöttünk össze, ha- 

mem igen közvetőleg az uralkodó ház által. 
A kölcsönös védelem elintézése egyenesen az 
uralkodói teljhatalomtól függvén, mi azon kér- 
dések miatt, a mik a közös uralkodó által 
szükségszerüleg közös ügyeinkké váltak, Au- 
stria népeivel collisioba nem jöhettünk; mert 
mindent a mit e részben végeznünk kellett 
az uralkodóval, mint országunk királyával 
végeztünk. 

E helyzet már 1849-ben a Stadion-féle 
ephemer alkotmány eszméi által megváltozott, 
és az octoberi diploma, mely amaz eszméket 
az országok autonom jogaihoz képest változ- 
tatta, szintén nem változtatóti a közös kér- 

dések helyzetén; sőt azt éppen formulázta 
egy közös parlament eszméjében. 

Itt az uralkodó lemondott azon teljhatal- 
máról, a mit még a magyar alkotmányos lét 

is eddig meghagyott, és igy már joga levén 
ama közös parlamentben a népuek szólani 
hozzá, ugy a birodalom védelmére szükséges 

katonaság, mint az idevonatkozó adó megha- 

tározására; ebből azon körülmény fejlik ki, 

hogy már Austria népei itélik és birálják meg 

mennyi sorkatona, s mennyi közös ügyi adó 

kell, s azok hová, és mire fordittatnak ? 

Most tehát többé nemcsak az uralkodó ház- 
zal, hanem éppen Austria népeivel van ügyünk, 

kikkel az uralkodó ház addigi teljhatalmát 
megosztá. 

Ha már most Magyarország s tartományai 
az 1847-i szerkezet szerint függenek össze a 

birodalommal, hol az uralkodó addigi teljha- 

talmát egy parlamentre s oly ministeriumra 

ruházta, mely a felelősséget már, is megigér- 

te; világos, hogy az osztrák parlament gya- 

korlandja felettünk azon jogot, mit eddig csak 
a magyar király gyakorolt. 

Igaz, hogy a bővebb reichsrathba meg- 

hitták a magyart is; de miután a magyar ki- 

rályságnak csak egy kaneczellárja lehet, mi- 

után itt ministerialis forma nincs, az 1847 dik 

eszme szerint, látni való, hogy ha a magyar 
a bővitett reichsrathba, vagy akár minő kö- 
zös képviseletbe bemenne egyenesen az osz- 

trák államügyi szakministeriumok hatalma alá 

esnék, a nélkül, hogy neki igénye lenne ama 

ministeriumokban részt venni; miután a kö- 
zös ügyek referadája is eddig a kaneczellár 
körébe tartozott. 

Vagy talán a magyar királyság fiai fog- 
nak az osztrák ministeriumba alkalmaztatni? 

De hogyan fognak aztán ezen férfiak, mint 
a magyar korona részrőli ministerek a szü- 

kebb reichsrathban a felelős ministeri padak- 
ra ülni, miután az osztrák államministerinm 

egyszersmind a szükebb reichsrathnak is a 
császárság külön ügyeiben felelős. 

Igy a közös ügyek elintézésének kérdése 
a korlátnoksági alakkal lehetetlen a nélkül, 

hogy Austria népe a magyar királyság népe 
felett felsőbbséget ne gyakoroljan. 

Ellenben a ministerialis forma alatt ezen 
kérdések elintézésének több lehetősége van, s 
1848-ban a magyar képviselet ezen lehetőség 
kulcsát tette le, azon ministerialis osztályban, 

melyet a királyi ház mellé állitott, s melynek 

éppen az lett volna feladata, hogy a közös- 

kérdésekben a királyság érdekeit s köte- 
lezetségeit a császárság érdekeivel s kötele- 

zetségeivel egyeztetve terjeszszen oly törvény- 
javaslatokat az országgyülés elébe, melyek 
által akadálytalanul menjen tovább az állam 

házvitele, s oly közös kérdésekben pedig, hol 
a két rész képviseletének s ministeriumának 
elvei között különbség állott volna elé, vagy 

hol a birodalom nagy közkérdései lennének a 
népek képviselete által eldöntendők, a minő 
volt például a systhematice deputatiok által 
tárgyalt devalvatio stb. esetről esetre közös- 
képviselet többsége dönthetné, s bizonyosan 
Austria nagy hatalmi állását a kielégitett né- 
pek alkotmányos összemüködése s egyetértése 
folyvást emelné. 

Maga T. ur is látszik érezni az 1847-es 
programm ezen kényes örvényét, a mely Au- 
stria uj parlamentalis életével állott elé, s 
II-dik czikke végén le is leplezi e részbeni 
politikáját, midőn egyenesen oda utal, hogy 
Austria parlamentaris élete is semmisittessék 
meg. 

Ezen inditványát eszme menetele meg is 
fejti. Ő abból, hogy felső Austria s Stayer- 
ország az autonomia mellett nyilatkoztak azt 

követeli, hogy mi hamis állitásba estünk, mi- 
dőön Anstriában a parlamentarismus iránti von- 
szodást jeleztk. Látni való, hogy T. ur na- 
gyon is összezavarja az alkotmányos eszmé- 
ket; mert hisz erre csak azt kérdhetjük, hogy 
az autonomia és parlamentarismus közt ugyan 
mi anomalia van ? 

Valjon az autonomiát nem lehet parlament- 
és ministeri felelősséggel gyakorolni? avagy 
hem éppen ez az antonom jogok gyakorlatá- 
nak non plus ultraja ? 

Ha f. Austria és Stayerország autonomiá- 
ja mellett szót emel, valjon azt kivánja ez- 
zel, hogy Austria parlamentaris élete meg- 
Szünjék, s az uralkodó teljhatalma állittassék 
vissza Austriában, a mint volt ott mindig 
1860 előtt ? 

Ilyesmit ő nem akart, csak T. ur tanul- 
mányozta roszul az ottani Landtagok moz- 
zanatait. Az ő harczuk a császári alkotmány 
eszméin gyökerezett. Ez alkotmány elismeri 

az egyes tartományok tartományi autonomiá- 

ját, s az egészen kebli ügyeket a tartomá- 

nyok Landtagjaira utalja oly móddal, a mint 

Erdély tartományi ügyei a magyar királyok 
alatt külön gyüléseken kezeltettek. Ez az 
egyes tartományok helyhatósági joga. 

Ennek kisebb vagy nagyobb mérve mel- 
lett vitatkozott Stayer és felső Austria; de 
soha sem jajdult fel a szükebb reichsrath 

eszméje ellen, hol neki a több testvér örö- 

kös tartományokkal egy szép jogu törvény- 

hozó gyülés engedélyeztetett, szakministeriu- 
mokkal együtt. 

Hogy e nagy előny helyet Austria és Sti- 

ria a régi tehetlen Landtagot, s az absolu- 
tismust kivánná vissza, azt nehezen hiheti el 
T. ur is; ő autonom tartományi jogáért küzd- 
het, a nélkül, hogy császársági közös jogai- 
nak! parlamentaris gyakorlatát ez által kocz- 
káztassa, s éppen ezért nem hallottuk soha, 
hogy valamelyik osztrák tartomány a szükebb 
reiehsrathban birt szép jogát feladni akarta 
volna, vagy ha akarta is, mint például Cseh- 
országban a cseh párt, ő ezt nem a parla- 
mentarismus, hanem a centralisatio ellen tette. 
Nincs e szerint Austria egyik tartományában 
is oly többség, mely a parlament, és minis- 
teri felelősség ellen kelne ki, az eltérő nézet 
csak ott van, hogy ez mennyiben legyen kü- 
lön, vagy más tartományokkal megosztott jog ? 

De T. uréknál ott van a baj, hogy a par- 
lamentaris formában mulhatlanul centralisatiot 
látnak, pedig ezen forma létezett a munici- 
palis rendszer mellett is; a centralisatiot már 
inkább a ministeri felelösség eszméje köve- 
teli; s itt már e feltevést inkább értjük. 

Ámde a felelősség sem kiván teljes cen- 
tralisatiot, s ezt éppen az osztrák alkotmány 
alapokban is láthatni. Ott felső Austria vagy 
Stiria bir tartományi jogokat, melyeket maga 
igazit, melyek a tartományi képviselet köré- 
be tartoznak, s melyek körvonalozódnak a 
ministeri felelősség jogain belől, s melyek, 
ha jól distingváltatnak, azzal összetközésbe 
nem is jöhetnek. Ezen autonom jog az, a 
miért Stiria, vagy felső Austria küzd a nél- 
kül, hogy ezért csüggedne saját közös par- 
lamentje s felelősministeriuma iránti buzgal- 
mában. 

A ministeri felőösség nem azt követeli, hogy 
a tartományok vagy megye hatóságok kebli 
intézkedései meghiusitassanak; csak azt, hogy 
azon ügyvitelek, melyek a ministeri felelős- 
ség körébe tartoznak, a felelősminister által 
intéztessenek a tartományokban és municipiu- 
mokban, s ennyiben ezeknek régi jogköre 
szabályoztassék, 
Igy például, ha valamely országban az 

igazságszolgáltatásról a ministerium felelős, 

annak kell kineveznie annak közegeit, s a 
municipium csak ellenőrzi azokat. stb. 

Nem lehet tehát abból, hogy felső Austria 
vagy Stiria a császári alkotmányban részére 
biztositott tartományi jogokot körvonalozza és 
védi, azt következtetlni, hogy tehát a parla- 
mentarismusnak és ministeri felelösségnek el- 
lensége. 

Nem hallottunk még egy szózatát is az 
osztrák örökös tartományok képviseleteinek, 
a mely azt kivánta volna, hogy a parlamen- 
taris élet megsemmistljen s az 1848 előtti 
állapot állittassék vissza a birodalomban. 

Ha Austria népei valaha azon állapotot 
reclamalják, akkor azt mondjuk, hogy T. 
urnak s pártfeleinek igazuk van; akkor mi- 
dőn Austriának nem lesz szakministeriuma, 
s midőn a magyar királyságnak a közös bi- 
rodalommal összefüggő kérdései megint mint 
régen a királyi teljhatalom körébe tartozanda- 
nak, akkor mi is értjük hogyan állhatunk j jog- 
sérelem nélkül kanczelláriai forma alatt. 

T. ur eszmemenetét e részben eléggé cor- 
rectnek látjuk. Ő részünkre az 1847-i állapo- 
tokat kivánja, Austriában is az akkori álla- 
potokat kivánja vissza, hanem ezt megköszö- 
nik neki szépen Atttria népei. Nem hisszük 
azt, hogy ök mostani alkotmányosságukat, az 
ajekori absolutismussal felcserélni óhajtanák. 

Igy tehát a magyar kérdést a közös biro- 
dalomhozi vonatkozataiban a korlátnoksági 
kormányalakkal megoldani bajos lehet, és itt 
csak is a közös kérdésekre való közvetlen 
felelős ministerium általi befolyásunkkal nyer- 
hetnénk jogosztályosságot, a melynek alapját 
látjuk letéve az 1848-ki törvények által léte- 
sitett udvari ministerség eszméjében. 

Szóljunk már a dicasterialis kormányzás 
képzettségének 2-ik kérdlésérők 

A Tái.-Máilküllő mellől, oct. 15. 

Feleletül a ,Herm. Zeitung'-nak. 
Igen is igaza van a szebeni ujság egyik 

irójának a 234-ik számban, hogy szerecsen 
vagyok, s nem engedem magamat fehérre 
mosatni, azaz A-t nem vallom B.nek, ha még 
a „Hermannstádter Zeitung« is erősiti, igen is 
szerecsen vagyok, mert szinemet nem változ- 
tatom, mint némelyek köpenyeiket; igen is 
szerecsen vagyok végtére, hogy nem tudom 
a czikkirót goromba modorában követni, ezért 
térjünk át a czáfoló czikkre, mely állitásaink- 
ból egyet sem czáfolt meg. 

Nagyon is érzem, hogy az urbéri pótlék 
70 krajczár, s nem csak abban vagyok meg: 
győzödve, hogy 80 krra fog emelődni; de 
még egy frtra is fel fog rugni, ha a töke 
visszafizetéséhez hozzá akarnak fogni, de még 
többet is tudok, mert azt is tudom, hogy 
1862-ben az összes földtehermentesitési pótlék- 
nak 2.204,700 frtra kellett rugni, de ez még 
csak 44 millió töke kamatjának felel meg, ennél 
pedig több a kárpótlási töke; ha ezek et mind 
tudom, de még sem értem, hogy a czikkiró 
mit akart ezzel ellenem bizonyitni, mert czik- 
kemben magam is bevallottam hogy a kárpót- 
lási összeg, ámbár egy-egy holdnak kárpót- 
lási összege nagyon is csekély, mégis sokra 
rag; miután mindazon földek, ha tiszta 
allodialisták voltak is, kárpótoltatnak, 
ha 1819-ben az urbéres kezein voltak, mely 
összeget még nevelte a szász papok déz 
mája megtéritésére rendelt tőke. 8 

Miután másodszor a czikkiró azt méltozta- 
tott mondani, hogy rágalmazás és tudatlanság 
még nem bizonyit, ebben igen is kezet fog k, 
s köszönöm, hogy megtanitott reá, hogy sta- 
tistikai kimutatás még rágalom is lehet; de 
ha tudatlanságból hibáztam, ugy emberi kö- 
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telessége lett volna a czikkirónak, engemet 
mint tadatlant felvilágositni, hogy adataim 

roszak, és hogy a szász papok nem huznak 

annyi kamatot, és hogy holdonkint igen nagy 

a kárpótlási összeg; de miután ezt nem tette, 

s csak is azon általános kifejezést használta, 

hogy könnyü volna bebizonyitni, hogy nem 

igen sok, de igen kevés dézma kárpótlást 

kaptak; ezért kénytelen vagyok ezen tárgy- 

hoz bövebben hozzá szólani. 
A szász papokra nézve a dézma-kárpót- 

lás két osztályba sorozandó; az első osztály- 

ba jönek azon helységek, melyek a szász 

földön léteznek, ezek kapták a gabona- és 
bor-termésnek tizedét, leszámitva azon részt, 

mely fiscalis dézma neve alatt huzódott le a 
dézmából. A volt szász földön 255 helység 
létezik, vagy ha a Naszódvidékéhez csatolt 

helységeket visszaszámitjuk, ugy 286 helység, 
melyek közül 174.ben szász pap van, ezek 

huznak 226,411 frt és 31 krt dézma-megváltási 

kamatot. A második osztályba jönek a me- 

gyékben létező szász papok, melyeknek szá- 
ma 87, ezek huznak 38,029 frt és 57 krt; 

de ezek már nem tizedet kaptak, hanem a 

tizednek negyedét. 

Területe pedig a szász földnek majdnem 

1.560,000 hold, melynek kétharmada bizonyá- 

ra nem szántó és szőlő, melyet is bizonyit 

az, hogy a szász föld nagyon. kevés kivétel- 
lel a szebeni, brassói és beszterezei katastral 

kerületekbe van beosztva, de ezen három ke- 
rületbe, melyhez 923 helység tartozik, csak 

is 987,128 hold és 771/, öl szántó és 
19,554 hold és 1,149 [] öl szőlő, s mindösz- 

ze 1.006,682 hold és 1,2261/, [] öl tartozik. 

A dézma megváltási kamat teszen a szász 

földön 226,411 forint 31 krt, ennek tökéje 

4.528,230 frt és 20 kr, de miután ez csak a 
föld értékének tizedje, ugy a valódi föld tő- 
kéje értékének 45.282,8303 frt és 20 kr kel- 

lene lenni, a fiscalis dézmát oda nem számitva. 

A megyékben pedig, miután itt nem a tizedet 

kapták, hanem a negyvenedik részt, ugy itt 
teszen a töke 30.423,666 frt 40 kr, azaz 

összesen 75.705,970 frt, melynek következté- 

ben egy hold földnek értéke (törtszámokat el- 
hagyva) a szász földön a dézma-kárpótlásra 

nézve 49 frt 59 krra van feltéve, midőn el- 

lenben a kárpótlásnál az első osztályu hely- 

ségekben csak 23 frt 20 krra, a másodikban 

20 frtra, a harmadikban pedig 18 frtra van 

téve. Megjegyzendő még, hogy ezen három 

kerületben levő földeknek legfelső számitásban 

is csak 1/, részét kell fölvenni, mint a mely 

szász papi dézma alá tartozik, s igy nem 

49 frt 59 krba jön egy hold föld, hanem 
134 frt 17 krba, ennyit pedig egyre-másra 

Erdélyben sehol sem ér a föld. 
Grimm szerint felszabadult 1.615,574 hold 

föld, ezért kaptak a volt földesurak 30.376,203 

frt 9/, kr tökét és 7.972,545 frt 10 kr kama- 

tot, összesen 38,848,748 frt 102/, kr, s igy 
azon a czikkiró által emlitett 50 vagy 70 
millió (??) nem csak a töke, de hátrálék-kamatiis; 

a 41.528,230 frt 31 krban nincsenek számitva a 
hátrálék-kamat kifizetésére kiadott urbéri pa- 
pirok, s igy ha 1.006,682 holdnak harmadát 

vesszük, ugy 335,561 hold dézma-megváltási 

földért kapták a fenirt tökét, mely 45.282,303 

frt 20 kr tökének felel meg, a kárpótlás ará 
nya szerint pedig kellett volna hogy kapjanak 

10.385,194 frt, vagy pedig ennek megfelelő 

1:038,519 ífrt valóságos tökét, ha pedig még 
a katastrál által felszámitandó 600,t mint 
mivelési költséget hozzá adjuk, ugy is csak 

16.616,210 frt valódi földértékké fog válni, 

mely 1.661,611 frt tökét tenne. 
Ha a volt földesurak is ezen arányban 

fogják a dézma- kárpótlást ki kapni, mint a 
szász papok, ugy a megyékben létező 89 

helységekből 2.281,780 frtra kellenék hogy 

rugjon a töke, hogy pedig ennyit kapnának, 
nagyon is kétlem. Mert magam is szerencsés 

vagyok töhb ilyen szász helységben birni, 
melyek közül egyben a szász pap 338 frt és 

451/ kr kamatot kap, miután ezen helység 
nek felét birtam, kellene hogy kapjak 507 

frt 81/, kr kamatot, vagy is 10,142 frt 45 kr 
tökét, kaptam pedig éppen ezen helységért a 
fél kárpótlásért 10,288 frt 501/, kr tökét, pe- 
dig a szántókon kivül még a kaszálók is kár- 
pótoltattak, 
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A harmadik pontra nézve, hogy 1848 

előtt egyre-másra 200-400 frton adatott vol- 
na el egy-egy egész telek, ezt hogy honnét 

állitja a czikktró, nem tudom, hogy egyes 
ily vásárok történhettek, nem tagadom, de 

hogy ezen összeget kellenék egyre-másra fel 
venni igen is tagadom, csak környékemben 
is több oly vásárt tudok, hogy nem 200-400 
frton, de igenis 1000—1200 frtkat adtak egy 

egész telekért; s tudok egyet, melyért 1847- 
ben 1200 frtot fizettek, s kaptak érte 517 frt 
491/, kr kárpótlást. 

Magam is hallottam azon panaszt, hogy 
kivált a szász-városi k.-kerületben oly szántó- 
kat, melyeket a följelentéskor nem szántottak, 

mégis szántóknak, s oly kaszálókat, melyek 

nagyon kevés füvet teremnek, kaszálóknak 

adattak fel. De gondolja meg a czikkiró, hogy 

éppen azon kerületben a havasok és hegyek 
közt szokásban volt és van, hogy a felszaba- 

dult gazdák az urasági erdőkből egy-egy da- 
rab erdőt szántónak vagy kaszálónak kiirtot- 

tak, s ezt egy néhány évig, mig a földnek 
termő ereje tartott használták is, ez csökken- 
vén felhagytak a miveléssel, több éveken 

keresztül, mig termő erejét visszanyerte, s 
helyette más darabot irtottak ki, az elsőt le 
gelőnek felhagyván, egy nemét folytatták 

Németországban divatos Koppel-Wirtbschaft- 

nak, ezért azon szántókat vagy kaszálókat 

nem is lehet legelőknek fölvenni, hanem 

nyugvásra engedett szántók- és kaszálóknak 
kell tekinteni; igy vette fel minden bizonyára 
a katastral is, mert ha legelőnek irták volna 
be a vallományi könyvbe, ugy kárpótlást a 
földesur nem kapott volna, hogy pedig a 

lánczezal való méréskor már legelőnek irattak, 

igenis lehetséges; de egy felsőbb rendelet 

következtében a felhagyott, vagy jelenben 

nem mivelés alatti szántóknak, kaszálóknak 

és szölöknek ugy kell felvétetődniök , a mint 

a vallomány-könyvbe beirva voltak, s igy 

ujra szántók , kaszálók és szőlökké váltak. 

(Vége következik.) 

BEunurest, oct. 3. 

Mióta a „Romanul"-t a kormány betiltotta, 
nem találunk olyan román lapra, mely oly bi- 
ven adná elő mind a külföldi, mind főleg a 
hazai politikai helyzetet, társadalmi és iro- 
dalmi mozzanatokat. 

A „Buciunmulk és „Reforma' engedelmes 
kormány lapok lehetnek, de az ily irányu la- 
pok olvasásánál mindig eszembe jut az a ro- 
mán anekdota, midőn az uralkodó által lehor- 
dott tisztviselő minden ujabb megszólitásra nem 
tudott egyebet felelni, mint : ,„tikalósz mariata, 
tikelosz mariata !4 

Mondják, kik szemeikkel látták és naponta 
látják, hogy a kormány hatalmasan fegyver- 
kezik. Ez öszön az olom és lőfegyver szállitó 
szekerek százanként vonultak fel a dealu szpi- 
rire, hogy ott teméntelen elom, löfegyver és 
ágyu van összehalmozva. A felszerelt ágyuk 
száma negyven felé, az összes ágyuk száma 
a száz darabot jóval feljül haladja. Az összes 
katonaság száma ma már ötvenezer kőrül mo- 
zog. A katonaság – ezt mi is látjuk — igen 
jól van felszerelve, mind öltönye, mind fegy- 
vere szembetünöleg gyarapodott. A megyék- 
ben – melyek közül mindenik két ágyut aján- 
dékozott a kormánynak — több ezer régi lő- 
fegyver. osztatott ki, melyeknek megvizsgálá- 
sát egy hivatalban levő hazánkfia több hetek 
óta folytatja. A katonaság létszámát körülbe- 
löl igy állthatni össze : hét gyalogezred, négy 
gyalog határőrezred, három ezred könnyü lo- 
vas, egy hulánezred , egy divisio huszár, egy 
zászlóalj szekerész, egy század utász, egy 
zászlóalj vadász, egy zászlóalj pompier és egy 
század tengerész Ha az ezredekben csak há- 
romezer tagot számitunk is, lesz 48 ezer lé- 
lek, s igy nem nagyitás, hogy az összes lét- 
szám feljülhaladja az 50 ereret. Adjuk ezek- 
hez azon roppant kaszárnya és istálo épitke- 
zést, melyet a kormány már évek óta oly eré- 
lyesen folytat s nem csodálkozhatunk, hogy 
bová fogy el az évijövedelem, miért nem kap- 
ják rendesen a hivatalnokok havi illetékeiket 
s miért keres Stege pénzügyér külföldön köl- 
csönpénzt. Czélszerü-e egy három nagyhata- 
lom közé szorult kis országnak oly nagyszámu 
katonaság tartása, nem az én dolgom vizs- 
gálni, annyi tény, hogy az adó itt is folyvást 
szaporodik, nem teszi kivánatossá a kivándor- 
lást, mégis éppen imint hallom, hogy egyedül 
Maros Ludasról mintegy husz oláh család köl- 
tözött át ide a napokban, az ottani jégverés 
szülte inség miatt. Hiában, ugy vagyunk te- 
remtve, hogy a meszsze tdávolt mindig szebb- 
nek és jobbnak festi a képzelődés. 

A fejedelem a napokban tért vissza mol- 
dovai diadalutjáról, a hol mindenütt nagyazerü 
tüntetésekkel fogadták, a felszabadult jobbá- 
gyok lakása egy ideig még a Kotrocsén klas- 
tromban lesz, minthogy a városban levő feje- 
delmi lakot most tatarozzák. A városi tanács 
okulva a Dimbovicza által okozott ismételt 
tetemes károkon, elhatározta, hogy szabályoz- 
tatni fogja e rakonczátlan kis folyót, és tutaj 
s más tüzifa szállitására alkalmassá teendi jő: 
vendőre. A sok gőzmalom és más gépek mi- 
att itt ma ott vagyunk, hogy egy öl - még 
milyen ölfa-öt cs. k. arany vagyis 271/, 
osztrák frt. A fa drágasága végtelen nyomor 
forrása téli időben Vajha mielőbb életbelépne 
e szép terve a tanácsnak. A mezei vagy 
gazdászati viszonyok jelenlegi állásáról egy 
közelebbi levelemben irok, minthogy holnap 
indulok egy tiz mértföldnyi kirándulásra, ne- 
hány hazánkfia családi ünnepélyére. 

Szólok egy pár szót a bukuresti ref. ma- 
gyar templom jelenlegi állásáról is, mert hi. 
szen érdekelni fogja azokat, kik ennek tovább 
épitésére nekem mind Kolozsvártt, mind más 
városokban oly szivesen adakoztak. A templom 
belsejét e nyáron kivakoltattuk, pár hét alatt 
a padlat is le lesz téve, az ablaküvegek be- 
rakva, karácsonra reméljük, hogy a 16 osz- 
lop, karzatok és grádicsok is készen lesznek. 
A székek és a templom festése aligha ta- 
vaszra nem marad, minthogy az árviz miat) 
a deszka ára háromszor oly drága, mint a 
mult években. Felsőbánya hét cs. k. arcanyat, 
szathmár-németi ref. egyház 31 forintot és az 
„Ország Tükret 81/, forintot küldöttek e nyár 
folytán e szent czélra. A többi pénzt részint 
én gyüjtöttem itt házról házra járva, ugy mint 
Kolozsvártt tettem volt, részint a hivek adták 
össze, de még háromszáz arany kivántatik 
arra, hogy a templom belseje egészen készen 
legyen és az isteni tiszteletet elkezdhessük to- 
rony nélkül is. Nem kevésbé döbbentett meg 
minket Czelder Márton társam a „Prot.4 la- 
pokban közlött azon tudósitása, hogy a buku- 
resti ref. egyház Európa minden prot. udva- 
rához s még a nem prot. osztrák kormányhoz 
is folyamodott, s hogy templomunk épitése 
szépen halad, s igy csak a missiora legyen 
gondja a hazának, mert a bukuresti egyház 
remélhetőleg sok lekötelező kegygyel fog ta- 
lálkozni mindenütt. Mi, az egy Hollandus ki- 
rályt kivéve, egy prot. királyhoz se folyamod- 
tunk, de ehez is eredmény nélkül. Ferencz 
József védurunkhoz és nem a nem prot. oszt. 
kormányhoz azért folyamodtunk, mert az itteni 
reformatusok nagyrésze, tiz családot kivéve, 
mind osztrák alattvaló. Az eredményt szivsza- 
kadva várjuk, de nem értjük teljességgel, 
hogy miért volna oly nagyon szükséges a bu- 
kuresti egyház érdekét a missio ügyétől any- 
nyira külön szakitani, mintha csak a missio 
volna a nemzet ügye, a bukuresti egyház pe- 
dig a kormányok kegyeltje. Nem ért- 
jük, hogy mivel adtunk valaha e gyenusitást 
rejtő kitételre, a legkisebb okot. Azt tudjuk 
itt mindnyájan, hogy a missio bölcsője a bu- 
kuresti egyház volt 1815-től fogva, s hogy a 
missiot, szakadási hajlama daczára is, a bu- 
kuresti egyház testvérének tekinti, s mint ed- 
dig, ugy ezután is mibelyt mostani helyzeté- 
ből kibontakozik, a missiot szóval és tettel 
segiteni a legédesebb kötelességének fogja 
tartani. Koos Ferenez, 

ref. lelkész. 

Monstantinaápoly, oct. 10. 
Megindulván gőzösünk a Mármora tenge- 

ren, sebesen haladtunk vele és bámultuk az 
elmaradó Stambulnak a Mármora mellett hosz- 
szan és tömött épületekben levő terjedelmét, 
a melyet csak is a Mármorától lehet látni; 
ezek is elmaradván, végre a kétfelől levő 
hegylánczolatok is a gőzös haladásával tá- 
vozni látszottak tölünk és jutánk a Mármora 
terire, a hol láthatár csak a felettünki ég bol- 
tozatja, a mely a Mármorán látszik alapszani. 
Ezen terjedelmes vizen mintegy tizenkét órát 
tartott utunk, a midőn a hegyek kétfelől 
ismét közeledni kezdtek, mig egy tenger- 
szorost formáltak, melynek neve a dar- 
danellák közötti ut, a melynek hossza egy oly 
sebes haladás a gőzössel is, mint a melylyel 
mi utaztunk, megtart tiz órát. Azon két hegy- 
lánczolatok közül, a melyek a dardanellai szo- 
rosban innen is tul egymással szemben álla- 
nak, az egyik európai és a másik ázsiai föld- 
rész. A hegyek itt is, valamint az egész 
török birodalom tenger mellett levő hegyei 
mind szeszélyes alkotása hápahupás, egyenet- 
lenek és kopárok fű s bokrok nélkül, a rop- 
pant köszikla hegyek halvány sárga szinü ho- 
mokforma földdei bevonva, mely hegyek, ha 
kősziklák nem volnának, rég beomlottak 
volna azok a tengerbe. És azon kőöszik- 
lákból levő hegyeken azon időtában, a midőn 
mi utazánk, ha volt is némely helyen 
zöldség, ilyenkor már a nyári napsütés forró- 
sága mind kiszáraztotta azt, és mégis egy-egy 
faluba lehetett a kösziklák közt is lombos 
zöldségü fát, és a mi kicsiny lapályos helyek 
van, ott szép zöldvetést látni, melyekből kitü- 

nik, hogy a kopár hegyeken is lehetne erdő 
(melynek látása élvezetes volna, kiváltképpen 
egy Erdélyben élt lény szemeinek), de ezen 
éghajlati emberek a nagy meleg miatt lomhák 
és a tenger mellett lakó népeket inkább ér- 
dekli a kereskedés. Mig a dardanelláknak ne- 
vezett tenger szorosan keresztül mentünk, a 
két szemben levő hegyek oldalában több fa- 
lukat és a régi időböl maradt erődöket láttunk, 
de a melyek már a jelen időben csak köke- 
ritéseknek mondhatók, de erődöknek már nem 
használtathatnak. Ezen dardanellai utban há- 
rom nevezetesebb helyen megállott gözösünk 
Galiponál, dardanelli nevezetű helységnél és 
Mitélénél, a gőzösről leszállandó, s helyekbe 
jövő más rendbeli utasokért. Mitélé kedvesen 
hat az utasokra, egy hegyoldal kikanyarultá- 
ból sok zőld fák, mind meg annyi kertek kö- 
zül látszanak ki a lakósok házai, és egy 
emélkedettebb helyen keritett vára s világitó 
tornyai vannak. 

Ezen tengerparti lakósok életmódjok mind 
csak a tenger, a kereskedésen kivül halász- 
nak halakat, vagy pedig spongyiákat, és min- 
denik jó ladik, azaz: csolnakász; ott már 
nem lomha, hanem merész és ügyes. Mind a 
két parton vaunak több helyen éjelre világitó 
tornyok, melyek között egyik jellemző volt, 
ezen lámpának fejér és veres üvege van, és 
a meddig a veres üveg világit a hajósokra, 
addig ők a tulpart felé kormányozzák hajói- 
kat; másként félhetnek, hogy zátonyon akadnak 
fenn, és az aztán nagy baj. Husz órai utazás 
után az ázsiai parton Zmirnához érkeztünk, a 
melyről visszatérő utunskal fogunk irni. Zmir- 
nától kijöve, annak két órai utazást tartó öb- 
liből gőzösünk Alexandaiához egyenesen dél- 
nek irányoztatott. A dardanellai út elhagyá 
sánál ismét távozni kezdenek a két par- 
ton levő hegyek, mig ismét csak az ég a 
láthatár, akkor már a görög és török biroda- 
lom között levő arcbipelágusi tengeren vol- 
tunk, egy-két sziget feltünik s mintegy 24 
órai ut után egy Skarpanté nevezetü candiai 
szigetet elhagyva, a közép tengerre kiérkez- 
tünk, de azonsal is éreztük annak hatalmas 
erejét az ő uradalma helyén, az oly nagy szél- 
fuvás volt akkor, mert különben a közép ten- 
ger csendes természetüű, s midőn a tenger 
csendes, hasonló egy nagy tóhoz; a nyári le- 
vegő ilyenkor nyomasztó meleg, de midőn egy 
szélfuvás megindul, felbolygatja azt, mintha a 
fenekéből forna az fel, egyik helyen egy-két 
ölnyi magasra gyűüjti fel a vizet, mely viz 
magoslat tetejéből omlanak ki a habok a mel- 
lette levő hullámba, de ez csak pillanat müve, 
s ily látományt nyujtat mindenfelől a tenger 
mozgás, zugás, hullámzás között. A mi gőzö- 
sünk nagy test levén, nem olyan könnyen 
birták megingatni a habok, de láttunk egy- 
egy mellettünk elmenő vitorlás hajót, milyen 
szörnyü lpinkázolásnak volt az játéka! Es 
bár a mi gőzösünk nem nagyon ingott, mégis 
a vendégek az étkező asztaltól elmaradoztak, 
a hol azelőtt 46-on ültek, leapadt az öt sze- 
mélyre, a kik voltak egy magyar, egy olasz, 
egy román, egy franczia és egy izraelita. A 
többit, ha a tengeri betegség el nem érte is, 
de kedvnélkülivé lett az egész társaság, s 
igyekezett mindenki fekvő helyzetet szerezni 
magának; igy utaztunk 64 órai időt, és akkor 
Alexandria kikötőjében voltunk. (Folytat.) *) 

U. I. Időnk szokatlan esős. Kereskedésünk 
az olasz kérdés zavara által, és az angol lon- 
doni bank skontójának 100/,re hágásával 
nagy csorbát szenvedett, és pang. Továbbá, 
minthogy Mexico sok gyapottot termesztett, 
ennek következtében 400/,-re szállott a gya- 
pott ára, s a tulajdonosok, kik hágást remél- 
lenek, nem akarják a gyapott árcsökkenést 
hbinni, s azért semmi fordulat nincs, a szomoru 
dolog pedig az, hogy a mult évben a gyapott 
rendkivüli drágasága által meggazdagodott rop- 
pant számu földmivelő félretett miuden mást 
vetni, s mindenki csak gyapottat termesztett, 
s most az árcsökkenés következtében semmi- 
nemü gabonájok nem levén, a drágaság a 
belföldon nagyszerü. 

Itt is rendkivüli a pénz hiány, ugyanis a 
kormány már öt hónapok óta semmi hivatal- 
nokainak nem fizetett itt, s csak egy hónapi 
fizetést adott mindenkinek septemberben, 

A rózsa olaj az idén igen jó, de drága, 
minthogy a sok esőzés a virágnak sokat ár- 
tott. Az opium 500,-el olcsóbb s folytonosan 
szált, jelenleg egy oka (21/, font) ára 25 
osztrák ezüst forint. 

Utczáink tömve lézengő és reményvesztett 
dolog nélküli földiekkel, részint Oláh-, részint 
az Olaszhonból. 

Folyó hó 15- és 16-án viszont lóversenyt 
tartat a szultán az enrópai Edesviznél. 

*) Az ephesusi romok közt termett dohánymagot 

köszönettel vettük, s habár mi a ministerinmig is fel- 

vitt folyamodásunkkal is ki nem vihettük, hogy saját 

használatunkra dohányt termesztessünk; megtermesztet- 

jük e nemes dohányfajt, azokkal, kik szerencsésebbek 

mint mi, s öntermesztett dohányukat szivhatják. 

s Szerk. 



MEGYEI És KÖZSÉGI ÉLET 
MHároly-Fehérvaár, oct. 15. 

Fenhagyva az utat magamnak „Korunk" 
ezim alatti lapban, nyilvánosság terén álló 
közrebocsátott bizonyos czikkre vonatkozólag, 
illedelem határa között fogulatlan kebelérzeté- 
vel parvonalban megállható nyilatkozatom té- 
telére, jelenleg kivánom az érdemes olvasó 
közöneéget röviden az igazság és szere- 
tet lelkének hevétől melegitett erkölcsiség 
képmássa volt erdélyi főpásztor, jelenleg kár- 
thagói érsek Haynald Lajos ő excjának, 
vallás és nem különbsége nélkül valőságos 
nyomorult szegények számára alapitott kórház 
felszentelésének ünnepélyéről értesiteni. 

E jeles és örök időkre fenálló ünnepélyen 
jelen hó 15-én reggeli 9 órakor vérnélküti 
áldozat tartása után szentegyházban kórház 
felszentelésének czéljára vonatkozó, előbb né- 
met nyelven kanokok mlgs Leonhárd, azután 
ünnepélyes körmenet alatt szentek litániájának 
hangozatával alsó-város keblében alapitott kór- 
ház helyszinére leszállva nagy prépost Raduly 
ő mlga által magyar nyelven tartott velős, 
lelkes, szives gyökerében érzékenyitő beszé- 
dek után nagy tudományu, szép lelkü, köz- 
szeretet és becsben álló alapitónak, a kórház- 
alapitvány szabályai német nyelven (mit töme- 
gesen egybegyült nép magyar nyelven is sze- 
retett volna hallani), olvastatott fel ennek 
szónoklati befejezésével, a több osztályu szo- 
báknak, melyek szükséges tiszta kellékekkel 
ellátvák felszentelése vitetett végbe: végül 
nagy prépost ő mlga mépre lelki áldását adva, 
keserti érzések, szivbeli szomoruságok között 
szélyede el a szép közszeretet és az emberi 
nem előmenetele óra mutatója által megala- 
pitott magasztos helyről, mely fájdalmat főleg 
az Athleta, hogy ne mondjam megfosztása, 
hanem elválásának érzete mélyen keblekbe 
vésett; nincs erő, nincs toll leecsetelni azon 
érzést, mely szónoklatok alatt, kis ártatlanok- 
nak szemeikből lehömpölygő cseppek, a köz 
mennyei Atyának bünös fiai és leányai ábrá: 
zataikról csorgó keserü könycseppjeivel egybe 
olvadva mutatkozott. 

Igy végződött volt be erdélyi főpásztor 
most karthagói érsek Haynald Lajos közsze- 
retetének melegétől alapitott kórház fölszente- 
lésének jeles ünnepe K. E. t. 

Tordamegye. A-Jára, oct. 8. 
October 3-diki vásárunk folyó hó 1-3- dik 

napjain folyt le, mely minden eddiginél na- 
gyobb volt; elkelt annyi marha, mint ezelőtt 
kettőn is; egy pár ökör 120-140 forinton, 
egy közepes tehén 25–30 frt, a lovak közt 
inkább csere-bere vásárok estek; a mi a vá- 
sárnapját illeti; adó ismét két annyi mint 
máskor, vevő kevés, mindazonáltal jó vásár- 
jok volt, a rosolis és pogácsásokon kivül, 
a csizmadiáknak minden hozott csizmájok el- 
kelt. 

A mi vásárainkat illeti (május 1. s oct. 
3.) meglehetősek s következöleg nagy gyülé- 
sekre számithatnánk, ha a közönség állandó, 
jó és czélszerü vásárhelyről gondoskodott vol. 
na, vagy ha még ezután is gondoskodnék, mi 
alig kivihető egyes kis birtokos akadékosko- 
kodása miatt, (már volt is a tavaszon meg- 
kisértve), de hogy a heti vásár (kedd) nem 
áll annak egyenesen kereskedőink okai; még 
pedig azért, hogy vasárnap csakis reggeli 
templomozások alatt vannak zárva boltjaik 
10-12 óráig, az előtt és után mindenik 
nyitva áll; már pedig e környék oláhsága, 
(kik inkább vásárlok) vasárnap özönnel jön 
le, bevásárol a hétre minden venni valót, mi- 
után a szokásos pálinkázást is megtették, lát- 
hatni tántorgó oláhot eleget, halhatni zsarát, 
olyan gyülések levén az utczán, mintegy or- 
szágos vásáron, s a mi több nem ritkán vad 
kurjongatások, idétlen dajnálások s hasonló 
musika hangok botránkoztatják a templomi 
gyülekezet áhitatoskodását (vasárnap délután 
az unitariusoknál) mind ezeket pedig meg- 
akadályoztathatták volna, s akadályozhatnák 
most is a kereskedő urak azon egyetértéssel, 
hogy egyik is vasárnap boltot ne nyisson, el- 
lenesetben rendelkezhetnék a szolgabirói hi- 
vatal, s igy a kedd napi heti vásár vissza- 
állitbató lenne. Továbbá ez évi terméseinkröl 
rövid emlitést kivánok tenni : széna termés 
sok, öszi sarlo közepes, kalandgyája ád 3 
kis vékát, tavasz sarlos hasonlóan közepes 
búza 21/, vékát, a zab 4 et stb. a törökbú- 
zának csak fele ért meg, az is nedves korán 
csapta meg a hőharmat. Vidékünkre lenéző 
magas hegyek hóval boritvák, azért érezzük 
a csipős szelek hidegét, s jól esik a ttiz mel- 
lett Benn, a havasiak rozs és tavasz buzájo- 
kat a hó aratatlanul találta, nó hiszen az 
aratokat nem süti el a canieula. 

E napokban várjuk a tagositott birtokaink 
osztályozására (adó alá classificalni) az illető 
bizottmány megérkezését. Annak idejében erről 
és vidékünk más körülményeiről is idő szerint 
tudósitást közlök, ha t. szerkesztő ur tért 
engedend. gárai. 
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KÜLÖNFÉLÉK 
— A pár hét óta köztünk mulató Persoir 

Lajos ezred-dobos vasárnap tartá utolsó elő 
adását. Ma - mint hallottuk - a helybeli jó 
tékony nőegylet ápolása alatti szegények ja- 
vára rendezend még egy búcsuelőadást, melyre 
a minden jótékony és nemes czélért egyaránt 
lelkesülő kolozsvári közönséget tán felesleges 
is figyelmeztetnünk, egyszersmind felkérnünk. 
– bPegten a jogászsegélyző-egylet közgyü- 

lése folyó hó 20-án ment végbe. Tárgy volt: 
a választmány és az elnök megválasztása. 
Karvagy tanár, a jogászok t. dékánja rövid és 
hathatós szavakkal adta elő e segély-egylet 
fontosságát és horderejét. Eredeti eset fordult 
elő az elnök megválasztásánál. Egy igen nagy 
párt volt Deák Farkas, egy másik majdnem 
oly nagy párt gr, Bethlen János mellett. Az 
alapszabályok egyik pontja szerint csak az le- 
het elnök, ki e választmányba is meg van 
választva. A negyedéves jogászok, kik Deák 
Farkast megakarták buktatni, oda működtek, 
hogy a választmányból kimaradjon és igy az 
elnöki bivatalra képtelen legyen. E csel sike- 
rült. 

— Milanoban három börkereskedő segédet 
fogtak el, kiknek vallomásából kisült, hogy 
september 25-én Milanoban és Turinban egy- 
szerre forradalmi zendülésnek kellett volna 
kitörni, melynek czélja a kormány és parla- 
ment szétkergetése, ürügye pedig a septemberi 
egyezmény volt volna. A további nyomozás 
által sikerült egy forradalmi szövedék szálait 
felfedezni, minek következtében több mint 80 
személy fogatott el. A kolomposoknak sikerült 
menekülniök. 

= Mazzini megint levelet bocsátott köz- 
re, melyben határozottan állitja, hogy Páris 
és Turin közt uj országcserélés iránt történt 
egyezkedés. Állitása szerint a két kormány 
közt tényleges alku létezik, mely szerint Elba 
szigete már jövő februárban, Sardinia szigete 
pedig Liguriával és: Genuával együtt Róma 
odahagyása után fogna átengedtetni Franczia- 
országnak. 

— A Mars bolygó jelenleg az egész hó- 
napon át kitünő szép, belterjü vörös fényt 
fejt ki, s éjjelenkint meglepő látványt nyujt. 

- A ,C. Öst. Ztge mult vasárnapi szá- 
mának egyik vezérezikkében a többi között 
következőleg kiált fel: ,Egy állam, mely ma 
s minden alkalomkor a civilisatio előharczosá- 
nak nevezi magát, a civilisatio nevében a 
nezetiségi elvet hirdeti ki döntönek az 
állami társaságok alakulásában és szervezeté- 
ben! Komolyan teszi-e ezt? Nem hihetjük. A 
nemzetiségi elv az állam-politikára alkalmazva, 
barbár jellegüvé lesz, barbár idöők, a nép- 
vándorlás elve !4 

—- (I. Napoleon levelezése.) A „Moniteur« 
Napoleon hg jelentését tartalmazza I. Napo- 
leon levelezésének kiadása tárgyában, a mely 
ügyben alakittatott bizottmánynak Napoleon 
herczeg az elnöke. A herezeg jelentésében a 
rendszert fejtegeti, melyet az illető bizottmány 
követ. A bizottmány vezéreszméje abban köz- 
pontosul, hogy „csak azt adja ki, mit maga 
a császár adott volna ki, ha az utóvilágot 
személyéről és dolgairól tudósitni akarta vol- 
na." ,„A magasztos czél, mely a jövőre van 
irányozva, a bizottmányt sok olyas dolog el- 
mellőzésére birja, mi a jelenre némi érdekkel 
birhat.4 Napoleon herczeg végre panaszkodik, 
hogy a sok levélből, melyet a császár kül- 
földre intézett, oly kevés adatott a bizottmány 
rendelkezése alá. Azonkivül bizonyos, hogy 
1814-ben s 15-ben sok okmány olyas kezek 
által sikkasztatott el a franczia állami irat- 
tárakból, melyek e mellett érdekelve voltak. 
Ily papirok kinyomozására külföldre ügynökök 
küldettek ki. 
— A postaforgalom Angliában mesés 

mérvben terjed: 1863.ban Biringhamban 12 
millió, Liverpoolban 17 millió, Manchesterben 
19 millió levél fordult meg, mig Londonban 
151.619,000-re terjedt, mely roppant forgalom 
a penny-rendszernek tulajdonitható. 
— A maros vásárhelyi kasinó-egylet idei 

november 20 án délelőtti 10 órakor rendes 
közgyülést tartand, melynek tárgyai az alap 
szabályokban kitüzötteken kivül a következők 
lesznek : 1) a három évi tagsági kötelezettség 
lejárandó levén, ujabb alájrás lesz elintézendő; 
2) a pénztári állásból kifolyólag a hátralék 
részvények behajtása körüli intézkedés. 

Mely közgyülésre a részvényes tagok meg- 
hivatnak, egyszersmind a hátralékosak figyel- 
meztetnek, hogy tartozásaikat ezen határidőig 
kötelezvényük értelmében befizetni igyekezze- 
nek. Maros-Vásárhelytt 1864. oct. hó 9-kén, 
az igazgató választmány határozatából 

Lázár, jegyző. 

Sz. 3s22-1864. 
Nyilvános köszönet. 

Idei jul. 17-kén Follinus János ur egy 
hogy a bécsi udvar 

vedelmét sajátjából kerek summára kipótolva 
a tanácsi elnökséghez átküldvén 100 frt - kr. 

Az idei aug. 19-én egy itteni 
műkedvelő társulat által Zilahi 
Imre és Gyöngyösi János jogász 
urak által rendezett hangver- 
senyből bejövén .... 1932 frt 70 kr. 

És végre az idei aug, 22.én 
a katb. ifjuság részéről Szigethi 
Gábor és Máté Izsák urak igaz- 
gatása alatt öadott szindarab- 
ból bevétetvén . 21 frt 40 kr, 

ezen összesen 254 frt 10 krt 
tevő az itteni károsultak fölsegélésére szánt 
összeg, a viz és jég által okozott károsodá- 
soknak hivatalosan lett felvétele megbecsülése 
és a segélyt igénylőknek biztosságilag lett 
kiszemlélése után 99, részint viz részint jég 
által károsultak között a tanácsnál belátható 
bizottmányi munkálat és kiosztási lajstrom 
szerint, az illető bizottmány jelenlétében az 
elnökség által kiosztatott; ezen segélypénzek 
összeszerzése körül fáradozott emberbarátok- 
nak és résztvevőknek, a segedelmezettek ne- 
vében ezennel hálás köszönet nyilvánittatván. 

Kolozsvár sz. kir. város közigazgatási 
tanácsának october 1 én 1864 ben tartott ülé- 
séből Wendler, 

főbiró. 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, oct. 16. Glad- 

stone lord közelebbről érintett beszédének egy 
terjedelmesebb kivonata igy hangzik : „Ama 
sajnos háboru, mely az amerikai szárazföldön 
dühöng, honunkra tetemes szenvedéseket ho- 
zott. A történelemben nincs rá példa, hogy 
valamely ország belső harczai távoleső nem- 
zetekre oly messze terjedő vészt hoztak volna. 
Mindemellett is kötelességünknek véltük, az 
amerikai szabadságot tiszteletben tartani, s 
elismerni az amerikaiaknak azt a jogát, hogy 
saját ügyeiket maguk rendezhessék. Meg kell 
ugyan vallanom, hogy sohasem látszott előt- 
tem valószinünek, hogy a népnek ily nagy 
részét, mely különválási törekvéseiben ily el- 
szántságot tanusit, meghódolásra lehessen 
kényszeriteni; de bármiként gondolkodjunk is 
erről, nincs jogunk idegen országok biráiul 
lépni fel. Ezenfelül azzal az erős öntudattal 
kell ama háborut szemlélnünk, hogy semmi 
irigységet sem táplálunk Amerika nagysága 
irányában; semmi okunk sincs, az amerikaiak- 
tól, vagy bármely más nemzettől félnünk. 
Más külpolitikai kérdésekre vonatkozólag rö- 
vid lehetek. Honunk meleg s lelkesült rokon- 
szenvét kivánta nyilvánitni az olasz félszige- 
ten való jogosság és szabadság ügye iránt. 
Csak legujabban értesültünk egy oly tényről, 
mely előttem igen nagy jelentőségünek látszik 
lenni az olasz nép jövőbeli boldogságára néz- 
ve; a franczia-olasz egyezményt értem. Nem 
vagyok oly helyzetben, hogy dip amatiai vagy 
hivatalos itéletet hozhassak e szerződés ter- 
mészete felől; de mégis ki merem mondani, 
hogy arra megelégedéssel s reménynyel tekin- 
tek. Az ugyan talán nem igéri ama nagy 
nehézségeknek közvetlen megoldását, a mik- 
kel az olasz nép sorsának még küzdenie kell; 

legbölcsebb férfiai a szerződésben egy nagy 
lépést ismernek fel az olasz szabadság bizto- 
sitására. Azt, a mit Angolországra nézve szi- 
geti fekvése tesz, Olaszországra nézve az 
Alpesek teszik; mindkét ország saját határai 
közt, részrehajlatlanul áll az európai politika 
kérdéseivel szemben. Egy oly hatalmasság, 
minő Olaszország, aligha a területi terjeszke- 
dés vágyainak örültségébe eshetnék. A szó 
legjobb értelmében, az olasz királyságnak, 
mely ugy is, a mint az most áll fenn, a an- 
nál inkább, ha teljesen meg fog szilárdulni, 
s természetes határait eléri, – minden európai 
hatalmasság irányában oly hatalmasságul kell 
magát viselnie, melynek a becsület s jogos- 
ság, a béke s a világ jóléte fekszik szivén. 
Olaszország iránti meleg rokonszenvünknek 
semmi köze sincs vallási indokokkal; az tisz- 
tán politika rokonszenv.« Erre szónok még 
egy tekintetet vetett a jóniai szigetek átenge- 
désére, a mi annak bizonyitványaul szolgál, 
hogy Ángolország a nemzeti jogok, érzelmek, 
s hagyományok jelentékenységéről való tano- 
kat, a miket másoknak figyelmökbe ajánlott, 
saját viszonyaiban is alkalmazza. 

Franoziaország. Páris, oct. 15. A 
„Patrie bécsi tudósitások alapján megczáfolja 
ama hireket, mintha a bécsi s párisi kabine- 
tek közti viszonyok tetemesen meghidegültek 
volna. Az austriai kormány kétségkivül jobban 
szerette volna, ha a sept. 15-ki egyezményre 
vonatkozó alkudozások végleges szentesitteté- 
sük előtt tudomására jutottak volna; azonban 
az e fölötti mulékony neheztelés nem módo- 
sithatta a két birodalom állandó érdekén 
alapuló viszonyokat. Ezért éppen nem igaz, 

tiltakozott volna, vagy 
tiltakozni szándékoznék az egyezmény ellen. 

Nagy-Váradon elintézett előadásnak tiszta jö-! Szintoly alaptalan az a hir is, mintha az 

austriai kormány a pápa kormányára pressiót 
igyekeznék gyakorolni oly ezélből, hogy azt 
Francziaország nézeteinek visszautasitára birja. 
Austria szintugy nem akar a sz. székre pres- 
siót gyakorolni, mint Francziaország. A vati- 
cáni udvart illeti, minden idegen sugallat 
nélkül, oly határozatot hozni, a mit leginkább 
öszhangzónak vél az egyház javával, s a 
pápaság érdekeivel. 

Ugyanazon lap biztos kutfőböl értesül, hogy 
a sz. pétervári kabinet magatartása az Elbe 
herezegségek kérdésében, tetemesen módosult, 

azonban tudjuk, hogy Olaszország legjobb s 

s többé nem lehet azt várni, hogy Oroszor- 
szág komoly támogatásban fogná részesitni 
az oldenburgi nagyherczeget. Sándor császár 
Németországban mulatása alatt, a német-szö- 
vetség egyik fejedelmével beszélgetvén, haj- 
landónak nyilatkozott, tétovázás nélkül elis- 
merni a szövetséggyülésnek az öröklési kér- 
désben hozott határozatát. E lap frankfurti 
levelezői hozzáteszik, hogy a szövetség-gyülés 
nagy többségének szavazatai már biztositva 
látszanak lenni az augustenburgi herczeg szá- 
mára, a kinek jelöltségét most már csupán a 
hübéri párt közlönyei ostromolják. 

Olaszország. Turin, oct. 16. A mint 
az „A. A. Ztgő-nak irják, az a hir, hogy 
Olaszország Elba szigetét Francziaországnak 
fogja átengedni, folyvást tartja magát. A jog- 
ezimet azonban a birtoknagyobbitásra Napo- 
leon császár nem az 1814.ki szerződés által 
adott családi tulajdonjogra alapitja, hanem, 
hogy a különben is adósságterhelt olasz ki- 
rályságot ujabb terhektől megkimélje, kárpót- 
lásul veendi a szigetet Rómának 1849-beli 
ostromlásaért s azóta helyörséggel ellátásaért, 
fentartva a septemberi egyezménynek azt a 
pontját, mely szerint Olaszország a pápai 
adósságnak mintegy háromnegyed Tészét 
magára vállalja. 

A ,„Vaterlandó levelezője szerint az emli- 
tett terület átengedése iránti titkos egyességről 
a londoni kabinet is értesült, a Rómában tar- 
tozkodó Odo Russel, a külügyminister öcscse 
utján, a ki Mazzini ügynökeivel is érintkezés 
ben áll. E hir nagy benyomást okozott Lon- 
donban, s azonnal kérdést tettek Elliot lord- 
hoz, a turini britt követhez, a ki azt irta, 
hogy Elba átengedése felett komoly alkudozás 
foly; s pedig ez csak kezdet, majd követni 
fogja több. 

A septemberi egyezmény ellenei, ugy lát- 
szik, szaporodnak és mozognak. A ,Dirittot 
reméli, hogy a kamara megnyilása napjáig az 
egész cselekvő párt egy kalap alatt fog egye- 
sülni. Arra az esetre, ha a kamara többsége 
csakugyan az egyezmény mellé nyilatkoznék, 
ismét ,„Róma vagy halál 16 lesz a jelszó, mert 
az Olaszország és a pápaság közötti harcz 
élethalál harcza. A „Dirittot szerint az egyez- 
mény visszahatása az állam beléletére annyi, 
mint államcsiny. 

Ugyan-e lapnak irják Velenczéből, hogy 
Laronciere franczia tengernagynak ama városba 
menetele nagy hatást tett, mivel tudják, hogy 
a tengernagy nagy mértékben birja a császár 
bizalmát. Velenczei katona körökben a város 
tengerfelőli erőditése kérdésével foglalkoznak, 
miután az 1849-ben készült erőditmények egy 
batalmas hajós sereg elleni védelemnek nem 
felelnek meg. Az e czélra szükséges összeg, 
szakértők számitása szerint, több millióra fog 
menni. 

A „Sentinella Bresciana«, fentartás mellett 
ugyan, azt a hirt közli Velenezéből, hogy ott 
közelebbről a hatóság titkos fegyver- és had- 
szer készletet fedezett fel, a minek következ- 
tében 28 személyt fogtak el. 

Rómából folyó hó 15-ről jelentik, hogy a 
pápai csendőrök, a franczia katonákkal közre- 
müködve, fontos hadmüveleteket eszközöltek 
a brigantik ellen. 5 egyén esett foglyul ama 
csoportból, mely az agscoli-i területen több 
franczia csendőröket gyilkolt meg. 26 csendőr 
egy tetemes rabló-bandát támadott meg, mely 
250 juhot rablott el. Ama rablók közül szá- 
mosan megsebesültek. 

Németország. Berlin, october 18. A 
pNordd. A. Ztg.6 Írja : „A párisi „Presset fo- 
lyó hó 14-iki számában egy 9-ről kelt bécsi 
levelet közöl, a melyben a van állitva, hogy 
Poroszország, ez évi julius 23-ról kelt egyez- 
ménynél fogva Austriának összes nem német 
birtokainak védelmére kötelezte volna magát. 
Nekünk már juliusban költeménynek kellett 
nyilvánitanunk a ,Presset-nek egy hasonló 
tudósitását, s most ismételjük, hogy a nevezett 
lapnak jelen közleményei is az állitott egyez- 
ményröl, valamint az ez iránt Poroszország, 
Austria és Oroszország közt folytonos alkudo- 
zásról, minden irányban tökéletes koholmány. 

A bécsi „Presset-nek távirják, hogy 
lanenburgi rendek gyülésének megnyitása na 
ján Bernstorff gróf inditványozni fogja, hogy 
kérelmezzék Lauenburgnak Poroszországba ke- 
belezését. S ez inditvány öszhangzó pártolá- 
sára számitanak. 

e 



Orosz- és Lengyelország. A „Frank, 
Jönrn 4-nak sz. pétervári levelezője a porosz 
ministerialis lap fenebbi közleményével merő- 
ben ellenkezöleg értesit a három északi hata- 
lom kölcsönös védelmi viszonyáról. Pétervá- 
ron, irja a levelező, határozottan tudni vélik, 
hogy abban az esetben, ha Francziaország egy 
Velenczeért kiütendő háboruban részt venne, 
Poroszország s a többi német birodalom fegy- 
veres kézzel fognák segiteni Austriát. Egy ily 
eseményből igen könnyen a német szövetségi 
terület fenyegetése s eshetöleg a barczoló fe- 
leknek orosz határokhoz közeledése következ- 
hetnék. Miután pedig Oroszország saját biz- 
tonságának tartozik vele, hogy a háborut ma- 

gától távul tartsa: az orosz kormány még 

akarata ellen is kényszeritve lenne, bizonyos 

körülmények között feledni Austria iránti ne- 
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kevéssé kételkednek a béke mielőbbi létrejö- 
vetelén, hogy kereskedői körökben már arról 
is beszélnek, hogy Dápia csatlakozni fog a 

német vámegylethez. Mert ha Schleswig-Hol- 
stein uj kormánya a vámegyletbe lép, a mi 
bizonyos, akkor a vámvonal Jütland határszé- 
lén lesz. Már pedig Jütland forgalmi viszo- 
nyai a déli részekkel oly szorusak és sokféle 
természetüek, hogy a körülmények hatalma 
fogná a legsürgetőbben parancsolni e forgalom 
minden lehető könyitéseinek eszközlését. Vár- 
ják tehát, hogy nem sokára vámegyezmény 
jövend létre, a melyben Dánia és a vámegy- 
let kölcsönösön oly állást biztositanak egy- 
másnak, a milyen a legkedvezményezettebb 
vámegyleti tagoké. Maga a bizonyoson meg- 
épitendő keleti tengeri csatorna is igen kivá- 
natossá teszi Dániára nézve, hogy közte és 

Ujabb. Bécs, okt. 22. A ,Wiener Ztg 4 
okt. 19-ről kelt legfelsőbb rendeletet tesz 
közzé, melyszerint a birodalmi tanács az 1861-i 
februar 26-i alaptörvény 10. §-ában kijelölt 
hatáskör gyakorlása végett f. é. november 
12-re Bécsbe egybebivatik. Mind a két ház 
volt elnökségei ujra kineveztetnek. 
— A bécsi béke conferentia gyor- 

san közelg végéhez. Az anyagi kérdések már 
el vannak intézve, és a terjedelmes okmány 
szerkesztése is lényeges pontokban be van 
fejezve, ugy hogy a zárülés a legközelebbi 
napokban megtörténhetik. A herezegségek ál 
tal elvállalandó államadósság 29 millió dán 
tallérra tétetik. 

—- Beécs, okt. 22. Hiteles tudósitások sze- 
rint, a kormány a magyar országgyülést a ta- 
vaszszal, a szükebb birodalmi tanácscsal egy 

— bBPárisból távirják a „Frbltá-nak, hogy 
Francziaország egyetértve Öroszországgal le- 
fegyverkezést fog kivánni Ausztriától és 
Olaszországtól. 

pPáris, oct. 22. A Patriet jelenti, 
mikép Ausztria a franczia kormánynak meg- 
igérte, hogy Rómát engedékenységre birandja. 

— Nizza, oct. 21. Az orosz császári pár 
ma ide érkezett. 
— Turin, oct. 21. A „Dirittot Gari- 

baldinak egy, az egyezmény elleni nyilat- 
kozatát közli. 

Bécsibőrze October 24-kén: Nemzeti köl- 
csön 79 40. 50/, Metalligues 70.10. Bank-rész- 
vény 777. —. Hitel részvény 127.70. Váltó Lon- 
donra 117.25. Ezüst 116.75. Arany 5.59. 

1860-diki Állam kölcsön 93.10. 
az uj szomszéd állam között semmi kereske- heztelését s végre is részt venni a báboruban. 
delmi elzárkozás ne legyen. 

Dánia. Kopenhága, ocf. 16. Itt oly 

lidőben öszszehivni szándékozik. A mai ösz- 
Iszehivási rendelet, a februári alkotmány 10-ik 
ezikkére hivatkozással, az össz-birodalmi ta- 
nácsról szól. 

Oetober 21-én: Urbéri kárpótlási kötvény 
Magyarországi 73.25. Erdélyi 68.75. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIHEL. 

HIVATALOS. 
6531 eln. 1864. (271) 

Hivatialos Hirdletmmésny. 
Miután egy, a volt k. főkormányszéki mérnök Gaiser által 1848-dik évben, és egy, 

mérnök Székely által 1850-dik évben készitett, a Kis-Küküllő folyam szabályozására vo- 
natkozó térkép az 1861-ik évben magán kezekre került, felszólittatik mindenki, kinek az 
érintett 2 darab térkép jelenlegi hollétéről tudomása van, arról ez évi deczember 31- 
keig a kir. főkormányszék Elnökségét tudomásba tenni. 

N. Szeben, october 20-kán , 1864. 

da-2) 

Az erd. kir. főkormányszék elnökségétől. 

NEM HIVATALOS. 
k 

(2r2) Nertdészeti jelemtés. a- 
Bátor vagyok a nagyérdemü t. cz. közönséget arról értesiteni: hogy nálam most né- 

hány száz darabra menő, mindennemű legnemesb fajn gyümölecs oltoványokból, 
legszebbféle oltott-rózsák és egyéb hasznos és disznövények, ugy magvak mint 
gyökerek és bokrok megrendelésekre készen állanak. Az ezekről szóló meglehetős tartal- 
mu Catalogussal kivánatokra szolgáland 

Brassay Kronstádter József, 
lakásom Kolozsvártt kül-monostorutcza 134-dik szám. 

(263) (3=6) 

Alólirt ajánlja a legnagyobb választékban és nagyszerüen ellátott Szőcs- 
múű raktárát, s különösen minden igyekezetét arra forditja, hogy több évi 
külföldi tapasztalatait hazája javára felhasználja, arra törekedvén, hogy a sze- 
gényebb sorsuak is képesek legyenek ezután Bundával ellátni magukat. 

PROHACZKY JÁNOS, szőcs-mester Kolozsvártt 

Nagypiacz Nro 7. 

(160) E 750 I2) 

Szuléme? 
A gyermekek részérei megkivántató legjobb egészségnek fentarthatása tekintetéből fi- 

gyelmeztetem a t szüléket az én biztos hatásu és általán kedvelt ,„Giliszta csokolá- 
démraf és tiszta lélekkel tanácsolom a t. szüléknek, gyermekeiknek - akár van gyanu 
gilisztás állapotra akár nincs - minden 3-dik hónapban e giliszta elleni szert beadni, az 
ok, hogy miért? azon göngyölkéken olvasható, melyekbe a szeletkék takarvák a hasz- 
nálati utasitással együtt. 

A megrendelések azonnal, a birodalom minden részébe a legbiztosabban posta után- 
vétellel teljesittetnek alúlirt által.— 1 darab 20 kr és csak nálam 6 darab 1 forint 

KRÖCZER AGOSTON, s. k. gyógyszerész Tokajban. 
a12) 

BALÁZS BOLDIZSÁR 

A TANÁCSHÁZ MELLETT 3-dik szám. 
A hol is mindennemü férfi és női utazó és városi BUNDÁK talál- 

tatnak jutányos árak mellett. 

Valamint becses megrendelések pontos teljesitésére vállalkozik fennirt. 

(82) 25/10 (17—26) 
Oszt. cs. kir. legelőbb angolhon s amerikai szabad. ellátott 

e 

POPP J. G. bécsi gyakorló fogorvostól, előbb Tuchlauben város rész 557 sz. je- 
lenleg belváros Bogner-utcsa 2-dik sz. alatt a takarék pénztárral szembe. 
g Ára üvegenként 1 írt 40 kr. =M 

cs. kir. szabad. Ndbes PEDNP. Ára1 frt 22 kr. 
dbd OVI, udvas fogak önbe- Ára 

(268) 

töltésére. 2 frt 10 kr. 

NŐVENYI-FOGPOR ke 
Hogy a fenn jelelt Szájviz, hosszas évektöl fogva, a fogak s más 

szájrészek legjelesebb fenntartó szeréül esmertetett el, számos erre vonatko- 
zéólag közzé tett bizonyitványok által, a legmagasabb valamint a tisztelt uri- 

rend, s sok nagy érdemü, s jeles hirüi orvosi egyéniségek részéről tanusitva van. 

Az Anatherin sSzéjviz, a legutóbbi világ-kiállitáson mint kitünő, a hamisitás ellen Angolhonban 
kir. szabadalommal biztositott, s Amerikába hasonló oltalom mellett szintén köztetszésben s kedveltségben ré- 
szeltetvén, a birodalom első folyó lapjai által közzé tétetve, annak további dicséretére ugy hiszszük nincs 
szükségünk. - 

k EZOMANOSOM: 

Molozsvártt: uwono J. és fálmdy J. özvegyénél. Tordán: Wolif gyógysz. Szebenben: Müller 
gyógysz. Zöhrer, Steiner. Brassóban: Fabick gyógysz. Jekelius gyógysz. G. Anton é C. Károly-Fehérvártt: San- 
der gyógyszer. Segesvártt: Misselbacher éc Deutsch , Démián D. Beszterczén: Dietrich és Fleischer. Déézsen : 
Krémer Sámuel. Déván: Büchler A., Bosniaki ős Gergely. Medgyesen : Folbert gyógysz. Nagy-Enyeden: Oberth 
J. gyógysz. M. Vásárhelytt: Fogarasi D. és Bucher. Szászvároson : Leonbardt, Büchler. Szász-Régenben: Traugott 
és Wachner. Zilahon: Weiss gyógysz. Sz-Somlyón: R. Tarsa Ign. Kézdi-Vásárhelytt: Nagy Jakab. Böször- 

STEIN JANOS 
könyvkereskedéseben Kolozsvartt 

Megjelent s már kapható! 
H- EGY FORINTÉRT = 

Kolozsvári nagy Vaptár 
1865-dik évre. 

Szerkesztette K. PAPF MIKLÓS. 

Hogy olvasóink előre tájékozhassák magukat minő bő s változatos tartal- 
mu Naptárt nyernek a legpompásabb szinezett kőnyomatu diszképpel 
együtt egy forintért, itt közöljük tartalmát is, melyben irodalmunknak na- 
gyobbrészt a legjobb hangzásu neveivel találkozik az olvasó. 

Tartalom: 
I. Naptár rész II. Szépirodalom és történelem. Biró Szép Anna. Közli: Gállfy Sán- 

dor. Miért áll görbén az enyedi toronycsillag? P. Szathmáry Károly. Mikor imádkozom. 
Isidórától. Erdély nevezetesebb asszonyai. a) Ujfalvy Krisztina. b6) Cserei Ilona, b. (Wesselényi Mik- 
lósné.) c) Kornizs Kata, (Haller Jánosné.) d) Gr. Bethlen Kata, (Haller Lászlóné, később gr. Teleki Józsefné.) 
(e Báró Dániel Polixena, (br. Wesselényi Istvánné.) f) Gr. Teleki Mária, (gr. Rédei Ádámné.) Köváry Lász- 

lótól. A passio-hétén. Szász Gerőtől. Eszmetöredékek, Imogen naplójából. Isidórától. Zsuzsi 
nagysám. Medgyes Lajostól Egy rövid felvilágositás. (Humoreszk) Gyarmathy Miklóstól. Oly 
egyedül állok. Hilártól. Kirándulás székelyföldre. (Naplótöredék.) Gyertyánffi Istvántól. 
Temetőben. Jakab Jánostól. Bölöni Farkas Sándor naplója. Oly nagyon szeretett! (Románez.) 
Girárdín Emilia után Szász Domokos. Bornemisza Anna levéltárczájából. Közli Szilágyi Sán- 
dor. Nem derülhet ki világom! Isidórától. Az elátkozott herezeg. Balázs Sándortól. Ölni vá- 
gyik. Réthi Lajostól. Pegli tündérkertje. Br. Bánffy Dezsőtől, Az éneklő lélek. (Erdélyi 
népmonda.)Közli Pataki Ferencz. Gunyoljatok bátran. Hilártól. Rozsnyai Dávid folyamodása 
az erdélyi kir. főkormányszéki bizottsághoz hátramaradt fizetése ügyében. Közli Szabó Ká- 
roly. Elutazott! Convert után Szász Domokos. Visszaemlékezés Közép-Amerikára. (Nöő élet.) 
Dr. Ellendorf után ... Kornis Gáspár bucsuztatója 1683-ból. Közli Torma Károly. Egy 
esküvő után. Szász Bélától. Benkő József. (életrajz.) Papp Mártontól. Az 1784-ben táma- 
dott oláh zenebonának leirása. Készitette Benkő József. (Az eredeti kézirat után) Kolozsvár- 
ról. Ujfalvi Sándortól. A hütlenek. (Népies költöi beszély) Hory Farkastól. Ha lovad van, 
szénád is legyen. Genre, Réthytől. Tündér szárnyan. Besenyőtől. Hogy lehet valaki az an] 
gol tudós társaság tagja ? (Humoreszk.) Müvészi élettöredékek Magyar testvéreink Moldva- 
Oláhországban. Koos Ferncztől. 

III. Természettudomány. Virágdivat 
világoni uralma. a) Tavasz. b) Nyár. c) Ősz. d) Tél. 
sajátságairól s a vele való bánásmódról. 

IV. Ipar és kereskedelem. A gazdagság elemeiről a társadalomban. Sámi Lász- 
lótól, Honnan vegyünk pénzt ? Gámán Zsigmondtól. 

V. Mezei és kerti gazdaság, díszkertészet. Kolozsvár kertész ipara : a) 30 év előtt és most. 
b) Sétatér. c) Bornyumál. d) Fürdök. e) Zöldség piacz. f) Magkereskedés. g) Gyümölcsészet. h) Virágtenyésztés 
körül Kolozsvár kerteiben. i) Bányai Vita villája. j) Sirkert. k) Groisz Nándor ur villája. ,1) Házsongárdi csősz. 

m) A rózsabokor. n) Muzeum kert. Nagy Ferencztől. Kilátás. Berde Áron jog-academia 
tanártól. 

VI. Közintézetek és egyletek. A kolozsvári nemzeti szinház. (B..) A kolozsvári jótékony 
nőegylet. Kovácsi Antaltól. A maros-vásárhelyi jótékony nö-egylet keletkezése és müködési 
rövid története. Száva Farkastól. 

VII. Gernyeszeg. Gálfi Sándortól. Czimkép magyarázat. 
VIII. Vegyes czikkek. A papiros története. Papp Mártontól. Nehány szó a lóel- 

adásról. Lószelidités titka. Az erdők s azoknak rendeltetése. Idb. Borsinczki Károlytól. 
A földkéreg- és a mohák viztartó képessége az erdőkben, Az „Österreichische Vierteljanres- 
sehrift für Forstwesenő után Paulinyi Sándor. Venyige trágya. B. Bánfi Dezsőtöl. Valami 
az ákáczról és annak vetéséről. (E. L.) A repcze ellenségei. Nagy Jánostól. Faoltó tapa- 
szok. Nagy Jánostól. Természethü levéllenyomatok (Natur Selbsdruck.) Virágszárasztás. (E. L.) 
Osztrák posta-ügy. Reisenhoffer Rudolftól. A kolozsvári cs. kir. posta menete és jövete. 

TIX. Gazdászati apróbb ezikkek. A lovak táplálásáról. Biztos óvszer a búzaüszög ellen. 
Kukoricza-érés siettetése. Miképp lehet meggátolni, hogy fel ne magozzék a saláta ? Hogyan 
lehet a bort penésztől, hordó s dohosszagtól megóvni? Új mód a lovak életkora megtudha- 
tására. Szőölöt frissen eltartani Szilvát eltartani Burgonya betegség ellen. Szappant késziteni 
a háztartásban. Könnyü és ujmód fonalat fehériteni. Egyszerü orvosszer a váltóhideglelésellen. 
Moly ellen. A ruha-keményités módja. Cselédbért, áréndát mutató tábla ujpénzben. Távir- 
dák. Bélyegilleték fokozatok. Kamat számitás. A királyhágón inneni vásárok hónaponkint. 

Tiszti névtár. Kolozsvári kalauz Erd. Muzeum-egylet. Erd. gazdasági egylet. Kaszino. Polg. társalkodó. 
iparos olvasó-egylet. Stein J. Kölcsön könyvtára. Nőegylet könyvtára. Orvosok, sebészek, szülészek, borbélyok, köz- 
bábák. Gyógytárok. Tudakozó intézet. Kisegitő pénztáregylet. Könyvkereskedések. Festök, fényképészek, rajzta- 
nitók. Ének- és zenetanitók. Nyelvmesterek. Érezmetsző. Orgonakészitő. Eczet-gyár. Gépészek. Gépraktár. Göz- 

malom. Gyertya-gyárok. Olaj-gyár. Rozsolis készitők. Szeszgyárok. Vendéglők, szállodák. Iparos czéhok. 

mM- A Naptárra szóló megrendeléseket gyorsan s a legpontosobban teljesitjük. =m 

mug- Az aláirók példányainak szétküldését már megkezdettük; a kissebb 

Brassaitól. Az év négyszakának a növény- 
Pávai Vajna Elektől. A kanári madár 

ményben: Lányi J. gyógyszerész. Nagy-Bányán: Papp gyógysz. N.-Ká-rolyban: Jellinek gyogysz. Nyiregyházán: 
Bertalan gyógyszeresznél. Szinyér- Várallyán: Gerber gyógysz. a 

megrendeléseket – a pénzbeküldési posta-bér megkimélése tekintetéből — 
utánvétellel küldjük. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda b etüivel (Bel-farkasutcza T4 sz.)


